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Введение
Национальный состав Кемеровской области неоднороден. В области проживают представители 114 национальностей. Русские составляют 90,5% от населения, 5,3% приходится на татар, 4,2% составляют остальные национальности. Преобладающие религии – христианство и ислам. 

         Наибольшей интерес представляют татары, как представители наиболее многочисленной нации, после русских, на территории нашей области.

        Впервые этноним "татары" появился среди монгольских и тюркских племён в VI—IX веках, во 2-й половине XIX — начале XX вв. он закрепился как общий этноним татар.
 В татарских ханствах, образовавшихся после распада Золотой Орды, татарами именовали себя знатные слои, военно-служилые группы и чиновничье сословие. После падения ханств термин был перенесён и в среду простонародья. В условиях формирования этноса (во 2-й половине XIX — начале XX вв.) у татар начался процесс роста национального самосознания и осознания своего единства. Общая численность татар по переписи 1989 г. составила 6649 тысяч.чел., из них в РФ - 5522 тысяч, в областях Волго-Уральского региона, Западной и Восточной Сибири 35,7 тыс. человек. 

      Татары делятся на три основные этнотерриториальные группы: татары волго-уральские, татары сибирские и татары астраханские. 

           Известно, что каждый язык отражает историю народа, его материальную и духовную культуру. В языке фиксируется интеллектуальный багаж народа. Этот интеллектуальный багаж проявляется в системе образования, сравнений, способных вызвать ассоциативные представления, в богатстве пословиц и поговорок. Родной язык - это душа каждого народа. Об этом прекрасно писал татарский поэт Г. Тукай.
 Среди культурных основ татарского народа особая роль принадлежит не только языку, но и религии - исламу, являющемуся аккумулятором национальных традиций и нравов. К числу духовных основ можно отнести представление о душе, культ предков, культ животных, культ дерева, культ земли и т.д. Верность традициям предков выражается в повторении их духовной жизни, соблюдении обрядов и предписаний. 
         В декабре 1990 года в нашей области был создан областной татарский национальный центр «Дуслык». Ядром культурного центра стала небольшая группа татар города Кемерово, к которой затем подключились секции в городе Юрга, Белово, Ленинск-Кузнецкий; д. Теплая речка, Нижегородка. Главным направлением деятельности общин и культурного центра стало возрождение татарского языка, культуры и исламской духовности. Совместно с мусульманской общиной города Кемерово отмечаются татарские национальные праздники.

    Мои предки жили на территории Ижморского района, где имеются поселения и общины татар (с. Теплая Речка и Нижегородка). Приезжая в гости к родственникам, я побывала в гостях в татарской деревне, где мне захотелось поближе познакомиться с  этим  самобытным народом. Тема моей исследовательской работы является актуальной, т.к национальная культура татар соотносится с общечеловеческой, результатом чего является усиливающаяся интегрированность с другими культурными ценностями, а также показывает   несомненную эстетическую ценность памятников духовной культуры , что вызывает интерес к традиционной культуре разных народов.

Предпосылкой к изучению фольклора татарского района были положены в работах  русского фольклориста Василия Михайловича Потявина (1918-1985). Большой практический интерес  по данной проблеме представляют работы Е. И. Лутовиновой («Фольклор Ижморского района»).

Цель исследования: собрать и записать фольклорные традиции  и обычаи   татар села Теплая Речка Ижморского района Кемеровской области.

Соответственно поставлены следующие задачи: 

· изучить историю Ижморского района и села Теплая Речка; 

· ознакомиться с  фольклором и обычаями  татар; 

· собрать и записать сказки, пословицы, обряды местного населения. 
      Для достижения цели исследования и решения поставленных задач использовались следующие методы исследования: 

1. Теоретический анализ педагогической, научно-методической литературы.

2. Изучение продуктов народного творчества татарского населения.

3. Диагностические методы: наблюдение, беседа.

1.Этнокультурные особенности татарского народа
1.1.  Понятие обрядов. Классификация.
             Впервые термин фольклор был введен в науку в 1846г. английским ученым Вильямом Томсом.( от английского folk – народ, lore – мудрость)
.

Употребляется для обозначения народного поэтического искусства. Народное поэтическое искусство, зародившись еще в глубокой древности, долгое время, до появления письменности, было единственной «неписанной историей» народа, художественно запечатлевшей важнейшие этапы его жизни. На протяжении многих веков оно служило народу и как «учебник жизни», передающий из поколения в поколение его жизненную мудрость, философию и как средство воспитания характера, лучших человеческих качеств. Татарский фольклор представлен  сказками,  песнями; обрядовым фольклором  - описаниями календарных и семейных обрядов.

        Обряд – процесс передачи из поколения в поколение культурных норм и черт: символов, манер, этикета, нравов, а также формирования системы  одобряемых и разделяемых большинством людей  представлений о том, что есть добро, справедливость, любовь, добрососедство. 

Различают календарные и семейные обряды. Календарные обряды - это обряды, связанные с трудовой деятельностью и повторяющиеся каждый год с определенной последовательностью, т.е. по календарю. Содержание семейных обрядов связано с самыми важными событиями в жизни человека: рождением, браком и смертью.

Виды татарских обрядов                       Схема №1




             Праздничная культура татар тесно была связана с мусульманской религией. Наиболее значительными из праздников были Корбан гаете – жертвоприношение, Ураза гаете – окончание 30-дневного поста, Мэулид – день рождения пророка Мухаммеда. В то же время многие праздники и обряды имели доисламский характер, например, относящиеся к циклу сельскохозяйственных работ. Самым значительным из них был сабантуй (сабан – "плуг", туй – "свадьба", "праздник") отмечаемый весной в предпосевное время.

         В устном народном творчестве татар представлены эпос, сказки, легенды, бариты, песни, загадки, пословицы и поговорки. В миниатюрных художественных произведениях (пословицах) на татарском языке можно отметить дидактичность, то есть поучающее содержание и назидательность,  то есть способность в сжатой форме выразить меткое наблюдение, являющееся обобщением опыта всей  жизни. Существенным признаком татарской пословицы, как и пословиц других этносов, является ее народность, то есть употребительность в течение длительного периода широкими и разно словными народными массами.

1.2.Описание фольклорных обычаев татар

        Ураза -  очищение от грехов:

· Пить и есть можно только после захода солнца;

· Старики читают молитву, просят Аллаха, чтобы снял грехи;

· Просят спокойствия и благополучия государству, своей семье;

Курбан - Байрам- день добра

· Созывают нищих, бездомных, кормят, угощают;

· «В доме куска мяса не остается, все раздают».

                   Сабантуй-праздник плуга

· Отмечается в честь окончания полевых работ (в июне);

· Кульминацию праздника составляет мэйдан — состязания в беге, прыжках, национальной борьбе — керэш и конные скачки, предваряемые подворным сбором подарков для одаривания победителей. Кроме того, праздник включает в себя ряд обрядов, детских, юношеских забав, составляющих его подготовительную часть — карга (дэрэ, зэрэ) боткасы — коллективное угощение кашей, приготовленной из собранных продуктов. Её готовят в большом котле на лугах или на пригорке. Обязательным элементом сабантуя является сбор детьми крашеных яиц, которые готовит каждая хозяйка.

                             Свадьба

· Для свадебной обрядности татар было характерно то, что о браке договаривались родители парня и девушки, согласие молодых считалось необязательным. 
· Во время подготовки к свадьбе родственники жениха и невесты обговаривали размер калыма, который выплачивала сторона жениха. 
· Существовал обычай умыкания невесты, который избавлял от выплаты калыма и дорогостоящих свадебных расходов. 
· Основные свадебные обряды, в том числе и праздничное застолье, проводились в доме невесты без участия молодых. Молодая оставалась у своих родителей до уплаты калыма, и ее переезд в дом мужа иногда затягивался до рождения первого ребенка, он также обставлялся множеством обрядов.
                      Родильно -  крестильный
· К родившемуся ребенка приглашают муллу, который тихонько шепчет  в ушко имя, отгоняет злых духов;

· В доме готовят угощение;

· Гости едут с подарками.

                     Похоронный 

· Покойника одного не оставляют. Около него постоянно люди: те, кто постарше приходят с четками и сидят возле него, произнося молитвы;

· Хоронят, как и прежде без гроба;

· В похоронной процессии участвуют лишь мужчины;

· В прошлом особого ухода за могилами не было. Лишь знатные и богатые ставили надмогильные камни и плиты, а большинство клали на могилу камень - метку - билге из необтесанного песчаника, чтобы отличить ее от других могил. Вот уже лет 20 почти на все могилы стали ставить металлические ограды, памятники, иногда с фотографиями, некоторых  - изображение полумесяца.
Глава 2. Современные обычаи и обряды татар села Теплая речка Ижморского района.

2.1. Общая характеристика Ижморского района

        Исторически современный Ижморский район входит в состав Мариинского уезда Томской губернии. В 1923 году с ростом железнодорожной станции Ижморская на транссибирской железнодорожной магистрали район приобрел статус самостоятельной административной единицы.
Расположен на севере Кемеровской области, занимает территорию в 3500 кв.км, по которой протекают реки:   Яя, Золотой Китат и Алчедат. Увало - холмистый. Ландшафт района украшают леса, луга, поля, в которых еще встречаются лоси, медведи, волки, лисицы, горностаи, глухари, рябчики и другие представители животного мира.
Богатые залежи полезных ископаемых — железных и титановых руд, строительных песков, золота — еще не освоены полностью. Это типичный для Кузбасса сельскохозяйственный район, занимающийся производством зерна, молока и мяса.
Население района — 21 тысяча человек, 85% русские. Но кроме русских, проживают и другие национальности: украинцы, белорусы, немцы, эстонцы, татары, чуваши, мордва.
Характерной особенностью сел со смешанным населением является полное отсутствие национальной неприязни, широкое распространение смешанных браков. Есть села с компактным проживанием татар — Теплая Речка и Нижегородка, чувашей — Симбирка, немцев — Колыон.
Заселение района русскими тесно связано с историей Московско-Иркутского тракта, строительство которого началось в 1731 году. Уже год спустя в перечне населенный пунктов Томского края упоминается Колыон-ский и Почитанский станцы (от слова стан, станиц), а также Песчанская и Берикульская деревни, большинство жителей которых были сосланы из России в Сибирь. 
Столыпинская аграрная реформа повлекла за собой большой поток переселенцев из России, в результате чего в районе появляются в 1907-1909 гг. новые деревни Дмитриевка, Левашовка, Ново-Славянка.
Переселялись в Сибирь не только славянские народы, но и чуваши и татары.
Чуваши из Симбирской губернии назвали свою деревню Симбиркой, татары из Нижнегородской — Нижнегородкой.

2.1 История появления села Теплая Речка

Интересна история села Теплая Речка. Там компактно проживают татары. Говорят, что эта деревня построена в 1736 году татарами, пришедшими в Сибирь из Казанской губернии в поисках земель и лучшей доли. Стоит она на открытом месте, окруженном незамерзающими даже в лютые морозы ключами. Почти сразу новоселы построили две мечети, останки которых сохранились и поныне. При одной из них была школа.
Через все село проходил Московско-Иркутский тракт и некоторые жители занимались разбоем и грабежами. У богатых татар были табуны лошадей по 35-40 голов. На базары и ярмарки в Томск и Иркутск отправлялись до шестидесяти подвод за раз. Интересное топонимическое предание рассказал Баранов Иван Александрович, работавший в конце пятидесятых годов учителем в Теплореченской школе.
«Ехал наместник на Дальний Восток по Томской дороге конным путем, когда еще даже и не строилась Транссибирская железнодорожная магистраль. Ехал, да заснул. Ну вот, проснулся он, когда проезжал по этой местности. Посмотрел вокруг и спрашивает:
—
Что такое дымится?
(А дело было зимой).
И ему объяснили, что это речка дымится, потому что не замерзает, ключи теплые бьют. А он и говорит:
—
Теплая речка, что ли?
И с тех пор назвали это село Теплая Речка. Оно уже тогда было большое, татарское село. Встречали его муллы, вся знать татарская, а там уже было 2 мечети. Там теплые ключи бьют, и даже в самый сильный мороз
они не замерзают. Я слышал это много раз от татар, от стариков».

2.2 Традиционное татарское поселение

        Летом, мы с бабушкой ездили в деревню Колыон  Ижморского района, где она родилась и выросла. По дороге туда мы проезжали через несколько сел . Одно из таких,  привлекло мое внимание. Большие деревянные дома, длинные, прямые и чистые улицы. В центре села – церковь,  над входом в которую  я увидела не крест, а полумесяц. На окраине села  располагалась мельница. На выезде я увидела кладбище, где над  памятниками,  возвышались полумесяцы. Я поинтересовалась у бабушки, что это за село?

- Это татарское село, - сказала она.

Через несколько дней нам выдался случай поехать  в то село, к ее знакомым на свадьбу. 

Ход исследования:

1. Знакомство с татарской избой

2. Беседа с местными старожилами,  записать  с их слов некоторых традиции  проведения праздников и обрядов.

3.Запись  сказок  и  пословиц татар села Теплая Речка. 

В ходе написания проекта я использовала собранный мною материал и опубликованный материал по данный теме.

2.3 Традиционные праздники и обряды татар села Теплая Речка

Зайдя в татарскую избу, бросается в глаза чистота и порядок.  Стены, простенки, углы  увешаны матерчатыми украшениями с ярким цветовым колоритом, ткаными и вышитыми полотенцами, салфетками, молитвенниками. Наряд избы дополнялся  на полу войлочными и безворсовыми коврами, дорожками.

      Одеты хозяева избы обычно, но на голове  у мужчин — четырёхклинная, полусферической формы тюбетейка, у женщин – платки.
      Побывала я на татарской свадьбе. Это было очень интересно, и совсем не похоже на свадьбу, которая справляется у русских.
«Свадьбе предшествовал никках — напутствие молодым.  Использовались для никкаха слова понятные в быту, отталкиваясь от языка Корана: «Вы прекрасны, как цветы мака. Начинается новая жизнь. В этой жизни будет счастье, будут страдания. Страдания надо поделить друг с другом. Заботиться друг о друге, чтобы ни случилось. Пусть ваши дети будут красивыми и добрыми. Учите их труду и доброте». Затем позвали родителей жениха и невесты, троекратно спрашивали их: «Согласны вы отдать свою дочь замуж за Марата?» «Вы согласны взять Альфию замуж за своего сына?». Родители ответили согласием, и ведущий свадьбу, начал читать молитву. Собрались уважаемые люди, спиртного не пили, ели сладости, печеное, суп-лапшу, много стряпни, чай обязательно с молоком. Свадьба сопровождалась национальными плясками, песнями, веселыми конкурсами. Детям раздавали мелкие деньги, сладости.

             После свадьбы я жила в татарской деревне еще несколько дней. Мне удалось встретиться со старожилами села Теплая Речка. Я беседовала с ними и  записала  рассказы о некоторых обрядах.
                            УРАЗА

       Рассказывает Фахрутдин Шайхулов и  Н.Вахитова:
       « Сейчас совсем немногие пожилые держат уразу. Она бывает в разные месяцы каждый год, по лунному календарю. Мой свекор говорит, что пост могут держать только физически здоровые люди. Если ты чувствуешь недомогание, если ты кормящая мать или 
нужно принимать лекарство, в этих случаях можно есть и пить. Не
идти против своего здоровья, этому и Коран учит.»
            КУРБАН-БАЙРАМ.
Рассказывает Фахгутдин Шайхулов:
    «После уразы  через два месяца  и десять дней  боль
праздник курбан-байрам. Дата передвигается по лунному календарю.
В деревне кто-то режет овцу и созывает всех на святой суп. Ни
бездомных собирает, кормит, чаем поит.  В доме куска мяса не
остается, все раздают.
        После смерти у каждого человека два пути: в рай или в ад. В рай нужно пройти по святому мосту — по радуге. Мост — тоньше волоса, острей сабли. Святой человек пройдет, а грешник сорвется, в аду будет гореть. Если ты устроил курбан-байран от чистого сердца, если добро людям делал — пройдешь по радуге. Делай добро, добро  победит и на этом свете и на том».
                                         САБАНТУЙ.
            Рассказывает Жаляй Хакимов:

        « Дословно «сабантуй» или сабан туе — праздник борозды. Бывает летом, после того как отсеялись. Не может быть сабантуя без скачек и национальной борьбы. Борьба сейчас не так ведется. Раньше нужно было, чтобы борцы победили девять человек, потом сильнейшие соревновались между собой. Призовой баран у нас на сабантуе недавно, переняли этот обычай у казанских татар. Праздник обычно на лугу за Теплой Речкой. Приезжает машина, увешанная платками и кусками яркой ткани. Накануне едут по дворам и в каждом доме берут платок или ткань, на подарок. Обычай старый. Когда-то не было средств у колхоза купить подарок, вот и собирали по дворам. Но я помню победителей скачек награждали по тому времени богатыми подарками. За первое место — сбруя, за второе — седло, за третье — вожжи.  Традиционные игры во время сабантуя битье горшков, бой мешками на бревне, перетягивание вожжей головой».
         Когда в Теплой Речке хотят отправить ритуалы по масульманским обычаям, обращаются к Фахрутдину Шайхулову. Почтенному человеку уже под семьдесят. Он читает и пишет на русском, татарском, латыни. У него цепкая, свежая память. В немолодом возрасте он легко запоминает страницы Корана.
Фахрутдин - абый читает над усопшими, дает напутствие вступающим в брак, нарекает детей. Он сохраняет обычаи предков, пытается передать молодым богатое народное наследие. Артист по натуре, он превращает ритуалы в зрелища. Да такие, которые не только радуют глаз, но и учат добру, благородству, терпению.

                            РОДИЛЬНО-КРЕСТИЛЬНЫЙ ОБРЯД.
Рассказывает Фахрутдин Шайхулов:
  «Озан — имя наречение. К родившемуся ребенку приглашают муллу. В мечетях, под самым куполом есть маленькое окошечко. По утрам мулла кричит в это окошечко: «Алла хэкбэр, Алла хэкбэрлэ аллаха...», приветствует пришедший день. Так и ребенка родившегося мулла приветствует. Он не кричит над ним, как в мечети. Читает молитву, тихонько шепчет в ушко имя, отгоняет злых духов.
В доме готовят угощение. Гости идут с подарками. Визиты растягиваются на месяц».
                                   ПОХОРОННЫЙ ОБРЯД.
       Рассказывает Фахрутдин Шайхулов:
 «Умирает человек, лежит, в забытье впадает. Жажда мучает беднягу. Рядом с ним обязательно кто-то должен быть. Тот, кто с ним сидит, обмакивает гусиное перо в воду, губы мажет. В это время приходит к умирающему шайтан, просит: «Продай мне свою веру, я тебе волшебной воды дам». Человек в забытьи, чтобы душу шайтану не продал, с ним и должен кто-то быть. Как только умер, в этом доме уже не едят, потому как пришли ангелы, душу от тела отделяют, все кругом кровью забрызгано. Домашним в это время и так не до еды, в доме горе. Хоронить нужно на следующий день до полудня. Покойника обмывают, облачают в белые одежды. Нижнее — наподобие пеленки, ею обматывают тело. Вторая — полотно с прорезью для головы — ахирэт кульмэче (святая рубашка). Мулла кладет на грудь усопшему саварламу — ответчик. Он помогает на том свете держать ответ перед  ангелами. Женщинам запрещается громко плакать. На кладбище несут покойника, чуть ли не бегом, на специальных носилках. На кладбище могут ходить мужчины, маленькие девочки и старухи. Это как бы чистое святое место.

    Также мне удалось собрать пословицы и поговорки, которые употребляются в разговорной речи жителями села Теплая Речка (смотри приложение).
Вывод: в результате написания исследовательского проекта я познакомилась с этнической группой – татарами, проживающими в селе Теплая Речка Ижморского района. Записала их рассказы и воспоминания о национальных праздниках, традициях и обрядах  дошедших до наших дней, которые они свято чтят и соблюдают. Побывала на татарской свадьбе, сама увидела свадебный обряд. Собрала и записала татарские народные пословицы и поговорки.

Заключение

Исходя из вышеизложенного материала, я пришла к выводам, что цель, поставленная в  работе, достигнута. В ходе исследования я познакомилась с татарами  села Теплая Речка,  узнала их,  как этническую группу, населявшую наш многонациональный Кузбасс. Татары – народ с богатой историей и культурой, с  глубокими  духовными основами.  Среди культурных основ татарского народа особая роль принадлежит не только языку, но и религии - исламу, являющемуся аккумулятором национальных традиций  нравов и обрядов.

Обряд – процесс передачи из поколения в поколения культурных норм и черт. Календарные: Ураза, Курбан-байрам. Связь национального и религиозного проявляется у татар в свадьбах в похоронных и поминальных обрядах.  

Татары, проживающие в селе Теплая Речка, как и татары других регионов, отмечают большую часть мусульманских праздников, сохраняют верность традициям предков, которая  выражается в повторении их духовной жизни, соблюдении обрядов и предписаний, что подтверждается проведенной автором исследовательской работой. 
В дальнейшем планирую продолжить начатое исследование, собрать фольклорные особенности татар соседней  деревни -  Нижегородка.

Следует отметить, что данная работа не является полным отражением вышеуказанной проблемы и требует дальнейшего изучения и практического применения. Однако в силу недостаточности времени она не может быть завершенной в полном смысле этого слова и требует дальнейшего изучения и практического применения. Ценность данного исследования заключается в том, что эта работа имеет практическое применение и может быть использована на уроках литературы и истории по региональному компоненту. 
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                                                                   Приложения

СКАЗКИ

Сказки записаны со слов Фахрутдина-абыя Шайхулова. При переводе выяснилось, что «Золотая гребенка» — свободный пересказ сказки Г.Тукая. Фахрутдин-абый вспоминает, что ему сказку рассказывала мать рифмованными строфами. Со временем авторство забылось, забылась рифма. Фахрутдин-абый своим внукам рассказывает так:

                                            ЗОЛОТАЯ ГРЕБЕНКА
Пошел как-то один паренек на речку искупаться. Подходит на мостках, где бабы белье полощут, русалка сидит. Расчесывает свои мокрые, зеленые волосы золотой гребенкой, песен» напевает. Увидела паренька, прыгнула в воду и исчезла.
На мостках, где сидела русалка, осталась золотая гребенка. Взял ее паренек. На солнце гребенка блестит. Каменьями украшена. Каменья так и играют! Полюбовался, за пазуху сунул и побежал домой.
Дома гребенку в надежном месте спрятал. До вечера играл с ребятами на улице. Солнце закатилось, домой пришел.
Ночью шум в деревне поднялся. Собаки переполошись, лают. Люди из окон выглядывают, что случилось? А это русалка дому бежит, собаки ее рвут. Подбежала к дому, где жил тот паренек, стучит в окно. Мать встала. «Кто там?» — спрашивает.
«Это я, русалка, — ей в ответ, — твой сын вор, он украл золотую  гребенку».
Обиделась мать на такие слова, стала защищать сына, говорит: «Ты гребенку лучше поищи».
Поискала мать, нигде не видно. «Уходи, — говорит pycaлке, - нет  у нас ничего твоего». А русалка снова: «Хорошо ищи, а то беда тебе  будет!»
Разбудила мать сына, он признался, что гребенка у него. Отдал ее матери, а мать — русалке. Русалка ушла с миром. А паренек тот никогда больше в жизни не брал чужих вещей
Пословицы и поговорки помогли мне собрать и перевели Ф.Шайхулов и Асия-апа Латыпова, бывшая учительница.

Асия-апа давно на пенсии, но ее часто приглашают в школу для консультаций молодые учителя, преподающие татарский.
Аися-апа глубоко интеллигентная женщина из учительской династии, ее дед, а потом отец, преподавали в медресе, недалеко от Уфы.
Кемнеп, кулында, шуныпэ авызында- У кого власть, тот и гребет. (У кого в руках, у того и во рту).

          Ил токэрсэ кул булла- Если народ плюнет, озеро будет.

          Аттан ала да ту а, кола да туа- От одной лошади пестрые и красные жеребята. (У одной матери разные дети).

Мин дэ мулла, син дэ мулла, атка печэп кем сала - Я мулла, ты мулла, а кто лошадей кормить будет?

Кун, ел   кузе курмэсэ ман гай кузэ ботак тишеге генэ -  Если душой не увидишь, то глаза на лбу, как дырки от сучков.

Кэлэше киенгэиче, туй утеп китэ - Пока невеста наряжается, свадьба проходит.

Май чулмэ гетышыннан билгеле - Горшок видно снаружи.
Обряды татар





Календарные:


Ураза


Курбан-Байрам


Сабантуй





  Семейные:


Свадьба


Родильно-Крестильный


Похоронный
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